
Annexe Turquie  2003 
 
 
lexique turc des principaux  mots employés dans le récit: 
" la transcription  en PDF ne permettant pas d'afficher  3 caractères  spécifiquement turcs, 
ceux -ci apparaissent en gras dans le récit et dans l'annexe. sous la forme suivante: 
 i-= i sans point-g =g accentué s = s cédille ". 
 
Aci  biber: piment fort  
Aile salonu : salle pour les familles dans le resto  ( femmes et enfants ) 
Börek:  feuilletés au fromage, certains sont roulés en forme de cigare   
Caddesi : rue , avenue(  Sokak: ruelle ) 
Cami : mosquée 
Ekmek: pain 
Gözleme: crêpe farcie  au fromage et/ ou  aux pommes de terre 
Han : caravansérail  
Iskembe: soupe de tripes de mouton servie avec ail pilé et vinaigre, plat très populaire et  très bon marché. 
Jandarma: caserne  
Kavurma: sauté d'agneau , réalisé dans une poêle creuse, genre wok 
Kebab salonu: resto grill 
Kilise : église  
Kiremitte: agneau en morceaux cuit au four  dans un plat de terre 
Köfte:  boulettes de viande hachée grillées 
Kokoreç:  foie et abats cuits à la broche cf kokoretsi grec 
Kuzu sis : brochettes d'agneau  ( Kuzu: agneau ) 
Karniyarik : aubergines farcies à la viande 
Lahmacun: pizza turque 
Lokanta: beaucoup sont des  restaurants populaires où on ne sert pas d'alcool  et où les plats froids  ou gardés 
au chaud sont prêts d'avance  
Mangal: grill, BBQ 
Medrese: école religieuse  
Pide: pain plat et matelassé  
Pilav : riz  
Piliç: poule t   
Salatalik: petit concombre cf angouraki grec  
Simit: petit pain en couronne au sésame  
Sucuk: saucisson épicé 
Taze:  frais  ( pour un produit:  taze süt: lait frais  )  
Tuvalet : toilettes 
Yayla: à la fois  pâturage des  hauts plateaux et village d'été des bergers (souvent des tentes qui rappellent la 
yourte mongole ) 
Yemek: plats cuisinés (d'avance) dans les lokantas 
 
Lexique grec: 
 
Angouraki:  petit concombre  
Arni: agneau  
Bouroni ou Chirino: porc 
Komboloï = petit chapelet passe-temps  
Psitaria: rôtisserie  



 
 


